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Introduction 

The tone in children's films should be simple, based on standard language, following standard grammar. It 

should also have a descriptive and dynamic style, using mostly simple sentences and clear verbs to make it 

easy for the child to understand. If the tone of dubbed films, the selected words and their combinations, are 

not comprehensible to the child, the film translator’s goal of forming an effective communication will 

definitely not be achieved. The problem seen in the Persian and Arabic dubbings of the animated film The 

Boss Baby is that the translation team has reduced the possibility of communicating with the Persian and 

Arabic children by using words and grammatical structures that are different from the childish tone. This 

feature motivated us to examine the childish tone in the Arabic and Persian dubbings of this animated film 

and to answer the following questions: 

- Considering the adult theme of the animated film The Boss Baby, to what extent are the tone of the original 

film and its Persian and Arabic dubbings in line with the childish tone?  

- Which of the Persian and Arabic dubbings of the animation has a more childish tone? 
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Methodology, Purpose and Literature Review 

Due to the wide availability of the animated film The Boss Baby in the form of animated series in 

consecutive years, in this study, its first season including 12 episodes was selected with a purposeful 

sampling method due to the high number of difficult vocabulary, themes, and grammatical structures in this 

season. The aim of the study was to explore the characteristics of childish tone in the Arabic and Persian 

translations of the animated film The Boss Baby. For this reason, in the first step, the Arabic and Persian 

texts of the 12 episodes of the first season of the series were explored, and words or phrases that were 

thought not falling within the defined framework of childish tone were recorded in separate tables and 

categorized based on criteria such as simplicity of themes, simplicity of words, simplicity of grammatical 

combinations and structures, speech patterns, tendency to repetitive verbal patterns, attention to verbal 

games, and dominance of form over content in linguistic communication (Imam, 2014, p. 110). Finally, the 

data from both dubbings were compared and the results were summarized based on analogy. 

 

Discussion 

The study of the tone of The Boss Baby indicated that the original version of the animation did not follow 

the childish tone in many parts, and the most important features violated in the animation tone include 

violating the simplicity of the themes, violating the simplicity of the vocabulary, violating the simplicity of 

the grammatical combinations and structures, and violating the principles of speech language. The Persian 

and Arabic dubbing teams also followed the English original due to technical limitations in matching the 

text with the image and the mimics of the characters of the story, and in many parts, their tone was beyond 

the children's understanding. These findings confirm the view of Ghorashi and Aminzadeh (2012), who 

examined the concept of readability in the translation of children's literature and concluded that choosing 

vocabulary and structures appropriate to the child's age is very crucial and has a great impact on the 

readability of children's literature. 

The findings of the current study are also in line with the results of Mahdavi Ara and Izy (2019), who 

showed that the translator faced challenges in translating The Legends of Al-Nahlat al-Khudra, such as 

cultural and linguistic differences between Arabic and Persian, lack of connection between text and image, 

and neglect of the educational and training goals inherent in the original stories. It seems that the translators 

of the series The Boss Baby have also failed to overcome the linguistic and cultural challenges and to 

provide a dubbing that is appropriate for the understanding of Iranian children. 

 

Conclusion 

The results of the present study confirm the importance of the findings of Minutella (2020). By examining 

the complexities of dubbing children's animation, he showed that various actors and factors are involved in 
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this complex process, and multiple texts are created, transmitted, and rewritten for various reasons until the 

final dubbed version is ready and released in theaters and reaches the target audience. This process includes 

the stages of post-production, distribution, and localization of dubbed products. It seems that the lack of 

full implementation of these stages has led to the current weaknesses in the Arabic and Persian dubbings 

of the animated film The Boss Baby. 

The findings of this study will be useful for dubbing activists and audiovisual translation instructors, 

familiarizing them with the weaknesses in the dubbing of Iranian animations and reminding them of the 

limitations and subtleties of using linguistic features in dubbing children's animated films. 

Given the scope of the current research, which has focused on the Persian and Arabic dubbings of the 

animated film The Boss Baby, future researchers are advised to examine the challenges of recreating the 

language and the tone of children in other seasons of this animation and other similar series. Conducting 

more research in this field will greatly help deepen the results of the current study. 

 

Keywords: translation, animation, dubbing, The Boss Baby, childish tone 

 

References: 

Arab Torbati, N., Khosh-saligheh, M., & Pour-khalegi Chatroudi, M. (2018). Publication of translated 

children’s literature: The current state, challenges and selection factors. Journal of Children's 

Literature Studies, 9(1), 91–112. https://doi.org/10.22099/jcls.2017.4061 [in Persian] 

Biber, D., Gray, B., Staples, S., & Egbert, J. (2020). Investigating grammatical complexity in L2 English 

writing research: Linguistic description versus predictive measurement. Journal of English for 

Academic Purposes, 46, 1–22. https://doi.org/10.1016/j.jeap.2020.100869  

Cometa, M. S., & Eson, M. E. (1978). Logical operations and metaphor interpretation: A Piagetian 

model. Child Development, 49(2), 649–659. https://doi.org/10.2307/1128230  

Dahbashi Sharif, F., & Mirafzali, F. (2019). Study of different types of humor and their dubbing in 

Zootopia animation regarding Martinez-Sierra model. Quarterly Scientific Journal of Audio-Visual 

Media, 13(29), 209–225. https://doi.org/10.22085/javm.2019.88993 [in Persian] 

El Abed, M., & Yazbeck, M. (2025). Subtitling versus dubbing in animated films: Cognitive and 

evaluative reception in young children. Cogent Arts & Humanities, 12(1). 

https://doi.org/10.1080/23311983.2025.2474870 

Emam, A. (2014). Translating children’s literature into Persian: The challenge of tone. Journal of 

Language and Translation Studies, 47(1), 105–122. https://sid.ir/paper/187535/en [in Persian] 

Gharaei, Z., & Shabangiz, S. (2023). A cultural approach to identity in translating young adult literature: 

The case of The Sun Is Also a Star. Journal of Children's Literature Studies, 13(2), 245–272. 

https://doi.org/10.22099/jcls.2021.40616.1878 [in Persian] 

https://doi.org/10.22099/jcls.2017.4061
https://doi.org/10.1016/j.jeap.2020.100869
https://doi.org/10.2307/1128230
https://doi.org/10.22085/javm.2019.88993
https://doi.org/10.1080/23311983.2025.2474870
https://sid.ir/paper/187535/en
https://doi.org/10.22099/jcls.2021.40616.1878


 4                                                                   Journal of Children's Literature Studies, Vol 16, Issue 2, 2025, Ser 32                                                                      

  

Ghorashi, M. H., & Aminzadeh, S. (2012). Text readability in translating children’s literature and its 

evaluation. Journal of Children's Literature Studies, 3(2), 75–90. 

https://doi.org/10.22099/jcls.2012.550 [in Persian] 

Hejazi, N., & Hamidi, S. (2019). Dubbing humor into Persian: The case of The Incredibles 2. Language 

and Translation Studies, 52(1), 159–189. [in Persian] 

Hejazi Farahani, B. (2002). Child and adolescent literature: Features and aspects (Vol. 5). Tehran: 

Roshangaran and Women Studies. [in Persian] 

Khani, Z. (2008). Children’s literature in Algeria: A study of its forms and patterns between classical and 

colloquial Arabic (PhD thesis). Abu Bakr Belkaid University. [in Arabic] 

Khatami, A., Jalali, M., & Hasan, Y. (2023). A comparative study of the theoretical foundations of 

children and adolescents’ literature (Based on three Persian and Arabic academic books). Persian 

Language Studies, 14, 21–38. https://doi.org/10.22034/jmzf.2024.427873.1169 [in Persian] 

Lathy, G. (2010). The role of translator in children's literature: Invisible storytellers. Routledge. 

Lozano, J. (2017). Bringing all the senses into play: The dubbing of animated films for children. Revue 

De Traduction, 30(1), 99–115. 

Mahdavi Ara, M., & Izy, A. (2020). Necessities of translating kids’ and teenagers’ literature: Visual and 

technical aspects (A comparative and case study of the translation of the collection The Legends of 

Al-Nahlat al-Khudra). Iranian Children’s Literature Studies, 10(2), 129–150. 

https://sid.ir/paper/390680/en [in Persian] 

Mahdavi Ara, M., & Nouri Keyzghani, S. M. (2022). A study of functions of Skopos theory in translation 

of children’s and adolescents’ literature: A case study of Persian translations of Animal Stories in 

Quran by Ahmad Behjat. Journal of Children's Literature Studies, 13(1), 265–288. 

https://doi.org/10.22099/jcls.2021.38841.1831 [in Persian] 

Minutella, V. (2020). Dubbing animated films: A complex collaborative process. In (Re)Creating 

language identities in animated films: Dubbing linguistic variation (pp. 19–73). 

Oittinen, R. (2000). Translating for children. Garland Publishing. 

Parvan, H., & Bagher Nasabadi, N. (2009). Interaction in translation of films: A thought over film 

translation, with a focus on translation from German to Persian. Research in Contemporary World 

Literature, 14(52), 35–48. https://jor.ut.ac.ir/article_19589.html?lang=en [in Persian] 

Rastegar Moghaddam Tafti, M. R. (2019). Investigating the components of subtitle translation training in 

the Iranian academic environment (PhD thesis). Ferdowsi University of Mashhad. [in Persian] 

Sadeghi, S. (2014). Evaluation of metaphoric language development in Persian-speaking children: A 

comparative study. Language Science, 1(1), 145–167. https://doi.org/10.22054/ls.2014.31 [in 

Persian] 

https://doi.org/10.22099/jcls.2012.550
https://doi.org/10.22034/jmzf.2024.427873.1169
https://sid.ir/paper/390680/en
https://doi.org/10.22099/jcls.2021.38841.1831
https://jor.ut.ac.ir/article_19589.html?lang=en
https://doi.org/10.22054/ls.2014.31


 Journal of Children's Literature Studies, Vol 16, Issue 2, 2025, Ser 32                                                                     5  

Sahabi Rasekh, S. (2002). Children’s reading. Journal of Research in Children and Adolescent Literature, 

24, 90. [in Persian] 

Sedghian, Z., & Shahverdiani, N. (2015). An evaluation model for audiovisual translation referring to 

Dussart model and examining its practical function in dubbed movies in Iran. Research in 

Contemporary World Literature, 20(2), 295–315. https://doi.org/10.22059/jor.2015.57087 [in 

Persian] 

Siegler, R. S., & Alibali, M. W. (2008). Children’s thinking (K. Kharrazi, Trans.). Tehran: Jihad 

Daneshgahi. [in Persian] 

Wang, B., Zou, D., & Wu, Y. (2024). What to translate and how to translate in audio description: A case 

study of the Oscar-winning animated film Feast. Media Practice and Education, 26(4), 1–17. 

https://doi.org/10.1080/25741136.2024.2347051  

Yanti, N. (2022). Multimodality in audio visual translation of children’s animated films. KnE Social 

Sciences, 7(10), 279–287. https://doi.org/10.18502/kss.v7i10.11296 

https://doi.org/10.22059/jor.2015.57087
https://doi.org/10.1080/25741136.2024.2347051
https://doi.org/10.18502/kss.v7i10.11296


 

                               COPYRIGHTS ©2025 The author(s). This is an open access article distributed under the terms of the Creative Commons 
                               Attribution (CC BY-NC 4.0), which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium, as long as the 

                               Original authors and source are cited. No permission is required from the authors or the publisher. 

                                                                                                              
 
 
 
 
 
 

1404پاییز و زمستان  

 مطالعات ادبیات 
 کودک

گاه شیرازی مطالعات ادبیات کودک مجله دانش  

 دوم، ی شماره، 16 سالدوفصلنامه، ی علمی پژوهشی، الهمق

 136-121، صص 32 ، پیاپی1404 پاییز و زمستان

 
1496.206610.22099/JCLS.2025.5 DOI: 

 

 

 «بچه رئیس»فارسی و عربی انیمیشن  یررسی تطبیقی لحن کودکانه در دوبلهب
 

 آبادیعبدالباسط عرب یوسف

  اللهیمسلم فتح
 

 چکیده
 یهسندینو ایکودک و مترجم  انیم یسن یهفاصل لیدلکودکان به یبرا دشدهیتول هایمحصول شن،یمیو ان لمیف یهدر حوز

کودک در کشف  یهشاد و جسوران یهمترجم و گروه دوبله با ذائق سنده،ینو یهامیتصم رای؛ زیی دارندهاسال ضعفبزرگ

 ،نباشد پذیرکودک درک یبرا هاآن بیو ترک شدهنشیواژگان گز ،شدهدوبله یهالمیاگر لحن ف اطراف، متفاوت است. یایدن

 هایبرخی قسمت که در یالهأارتباطِ اثرگذار برآورده نخواهد شد. مس یریگکودک از شکل یهناملمیطور قطع هدف مترجم فبه

ها واژه یریکارگبهبا ه گروه ترجم کهطوری است. بهرعایت نشده « الطفل الزعیم س؛یرئبچه» شنیمیان یو عرب یفارس یهدوبل

ده است. کررا کم  زبانو عرب زبانیکودک، امکان ارتباط با کودک فارس یهمتفاوت با لحن گفتارگون یدستور یو ساختارها

 آن بپردازند. یو عرب یفارس یهالحن کودکانه در دوبله یقیتطب یپژوهشگران را بر آن داشت تا به بررس این ویژگیوجود 

است و گاهی دلیل پیروی از اصل انگلیسی انیمیشن، لحن کودکانه رعایت نشده دهد که در هر دو دوبله بهنتایج نشان می

ی عربی است؛ با این تفاوت که لحن دوبلهخارج از فهم کودک استفاده شده  ها و ساختارهای دستوریواژگان، تعابیر، ترکیب
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 . مقدمه1

و هنرمندان  سندگانیاست. نو یافته یادیرشد بوده و تنوع زروبه ریاخ یهادر سال یعرب یکشورهاایران و کودک در  اتیادب

 یمختلف هایاند که به موضوعخلق کرده یآموزش یهاو کتاب کودکانه، شعر یهاداستان یهنیدر زم یآثار متنوع د،یجد

سال، بزرگ اتیادبدر مقایسه با  این کشورهاکودک در  اتینقد ادب .پردازدیم یفرهنگ و مسائل اجتماع ت،یازجمله هو

 یرا به خود جلب کرده است. برخ یشتریتوجه ب اتینوع ادب نینقد ا ریاخ یهاحال، در دههنیدارد. باا یترکوتاه خیتار

کودک  اتیادب یهطیدر ح یشناختو روان یفرهنگ ،یمسائل اجتماع لیآثار و تحل یبه بررس سندگانیاز منتقدان و نو

کودک و نوجوان همواره  آثار یهمختلف، ترجم یهافرهنگها و ینیبکودکان با جهان ییآشنا تیاهم لیدلبه .نداپرداخته

در قالب ترجمه به کودکان  هاتمل ریسا بینیو جهان خیفرهنگ، تار ات،یادب ؛ بنابراینبرخوردار بوده است یاز رونق خاص

اقوام و  انیم در، که در تعامل و ارتباط دارد یگاهیبه جاباتوجه انهکودک آثار یهاست که ترجم آشکارد. وشیارائه م

عنوان مثال در ایران و ، بهوجود ندارد تعامل نیدر ا یتعادل چیحال، ه. بااینرددا یرگذاریمختلف نقش مهم و تأث یهازبان

 ی آثار ادبیترجمه زانیاما م ؛استو عربی  یبه فارس یسیاز انگل ی آثار کودکانههحجم ترجم نیشتریبعربی  کشورهای

  .(21: 1402)رک. خاتمی و همکاران،  است اندک اریبس یسیانگلزبان به  این کشورها

 دگاهیشاداب و کنجکاو کودکان با د یهذائق نداشتنتطابق لیدلکودکانه بیشتر به یشنیمیو ان یینمایس هایمحصول

یی هایریگمیبه تصم ا،یدن یهتفاوت در درک و تجرب نی. اندارند یمطلوب تیفیمترجم و دوبلور، ک سنده،یسالانِ نوبزرگ

شده به کودک زمانی محتوای فیلم دوبله .کاهدیاثر م تیو از جذاب ردندا یکودکانه همخوان ییهکه با روح انجامدمی

سال را کودک و بزرگ فیلمکه تفاوت  یعناصرشود که کودک بتواند با فیلم ارتباط برقرار کند. یکی از درستی منتقل میبه

کند؛ مثل: آیا لحنی است که های فراوانی را به ذهن متبادر میلحن فیلم کودک سؤالاست.  لحنعنصر ، دهدمینشان 

سال به لحن بزرگهای خاصی نسبتآیا این لحن ویژگی فهمد؟یکودک آن را مکند یا لحنی که کودک آن را استفاده می

ر و پیرو دستور زبان رسمی باشد. همچنین باید رسد که لحن فیلم کودک باید ساده و براساس زبان معیادارد؟ به نظر می

ها ساده باشد و از افعال معلوم استفاده شود تا درک آن برای کودک سبکی توصیفی و پویا داشته باشد و در آن بیشتر جمله

قطع طور بهپذیر نباشد، آن برای کودک درک باتیترک شده وگزینش واژگانشده، های دوبلهفیلماگر لحن آسان باشد. 

ی فارسی و عربی ای که در دوبلهمسأله برآورده نخواهد شد. ،اثرگذار ارتباطِ یریگاز شکلی کودک نامهفیلمهدف مترجم 

ها و واژه یریکارگبا بهنامه ی فیلمخورد این است که گروه ترجمهبه چشم می« رئیس؛ الطفل الزعیمبچه»انیمیشن 

این  .کرده استکم را  فارسی و عربی امکان ارتباط با کودک ،کودک یهرگونمتفاوت با لحن گفتا یدستور یساختارها

ی عربی و فارسی این انیمیشن بررسی کنند ی حاضر را بر آن داشت تا لحن کودکانه را در دوبلهنگارندگان مقاله ویژگی،

 های زیر پاسخ دهند:و در این راستا به پرسش

های فارسی و عربی آن تا چه میزان در ، لحن متن اصلی و دوبلهرئیسبچهسال انیمیشن ی بزرگمایهبه درونباتوجه -

 است؟ ریزی شدهراستای لحن کودکانه طرح

 تر دارد؟های فارسی و عربی انیمیشن یادشده، لحنی کودکانهکدام یک از دوبله -
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 ی پژوهش. پیشینه2

 یهایژگیسالان، وبزرگ اتیبا ادب یشناختییبایز هایبا وجود اشتراک تایادبکه این  اندکودک آورده اتیادب فیدر تعر

درک متن  سازیساده یبرا ریاز تصاو یریگاو و بهره تیدارد: تطابق با زبان کودک، کمک به رشد شخص یفردمنحصربه

 است کودکانه هایداستان یعقل جینتا یارائه به مفهومعام  یکودک به معنا اتی(. ادب77: 1391 ،زادهی و امینقرشرک. )

ی دربردارندهکودک  اتیادب .(4: 2008 ،یخوانرک. است ) شده آوریآزاد جمع یهو مطالع یآموزش نیکه در قالب قوان

جامعه است ساختن انسان و  ،کودک اتی. هدف از ادبکندیم جادیا یاست که در خود کودک لذت هنر ییبایز اریبس پیام

 یخود را با کودکان و دوران کودک نشیکودک، ب اتیادب دآورندگانیعنوان پدسالان به(. بزرگ18: 1381 ،یحجازرک. )

 یشده براسال و در تمام آثار خلقعنوان بزرگبه نمایهاتیدر تمام فعال نمایدوران کودک هایتصور»؛ زیرا دهندیم وندیپ

 یکودکدوران که از  یریبر اساس تصو درست ودک،ک یبرا ، تصویرگری یا ترجمهنوشتنشود. هنگام یکودکان منعکس م

ی تفکر و دیدگاه مترجم عامل مهم دیگر در ترجمه برای کودکان، مسأله .(Oittinen, 2000: 53) «میکنیعمل م میدار

بر اینکه مترجم کودک باید تسلط کامل بر ژرفای زبان داشته باشد، باید فردی خردمند و است. گارنر معتقد است افزون

  .(Lathy, 2010: 204رک. )ی او باشد طبع باشد و شوخی و بازی از ملزومات اولیهنازک

 بوده کشورها دیگر در هامطالعه این از های بسیاری انجام شده است. برخیی ادبیات کودک پژوهشی ترجمهرهدربا

 سینمایی، ژانر این هایویژگی و اصلی شناختینشانه کدهای بندیطبقه اساس بر( 2017) 1لوزانو نمونه، برای. است

 تطبیق برای آگاهانه هایاصلاح آیا دریابدتا  کرد ارائه شدهدوبله هاینسخه در حسی تأثیرهایدرک  یبرا یچارچوب

 انیمیشن هایفیلم از گویا هایمثال یارائه. لوزانو با خیر یااست  شده انجام کودکان درک توانایی با هافیلم محتوای

 برای شدهدوبله انیمیشن هایفیلم در حاضر حال در که را هاییتکنیک و هاروش اسپانیایی، زبان به شدهدوبله آمریکایی

 . کنندمیکمک  یمیشنان یبه درک بهتر کودکان از محتوا هاروش ینا دادنشان  شوند،می گرفته کاربه کودکان

 عناصرکودکان نشان داد  یبرا شدهدوبله هاییمیشنان یدر ترجمه بودنچندوجهی یمقوله بررسی با( 2022) 2یانتی

 هازیرنویس. رودمی کاربه هاانیمیشن در زبانی و ایاشاره فضایی، صوتی، بصری، عناصر همچون بسیاری چندوجهی

 کودکان انیمیشن هایفیلم یترجمه زیاد هایمشکل دلیلبه این. نبودند مرتبط چندوجهی عناصر و داستان بافت با همیشه

 . است دیگر های بسیارنمونه و شوخی لحن فانتزی، تصویرسازی کودکانه، هایارجاع همچون

 ینسخه تماشای هنگام خردسال کودکان ارزیابی و شناختی دریافت کیفی، یمطالعه در یز( ن2025) 4یازبک و 3العابد

 به مستقیماً که هاییسؤال یمجموعه از هاآن. کردند بررسی را انیمیشن اثر یک یشدهزیرنویس ینسخه و شدهدوبله

 و زیرنویس با فیلم ینسخه دو کودکان از هر که داد نشان نتایج. گرفتند بهره بود، مربوط ترجمه نوعدو  ینا دریافت

 . بردندمی لذت میزان یک به دو هر تماشای از و استقبال کردند دوبله،

کودکان و  اتیادب نیب یها( تفاوت1390) معاذاللهی .اندشده انجام ایران در نیز مرتبط هایپژوهش از شماری

را کودک  اتیدر ادب هاتیخاص شخص یاسام یهترجم یکردهایو روبررسی ترجمه  یهاسالان را از منظر روشبزرگ

                                                           
1. Lozano 
2.Yanti 
3. El Abed 
4. Yazbeck 
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با  شتریب یریپذقیتر و تطبدرک آسان لیدل، بهیوجهتک اتیادب ژهیوکودک به اتیادبتحلیل کرد و به این نتیجه رسید که 

سال بزرگ اتیاست که ادب یدرحال نی. اشوندیترجمه انتخاب م یبرا یعنوان منبعکودکان، بیشتر به یسن و سطح شناخت

 است. یمتفاوت یترجمه یکردهایرو ازمندین شتریب یو ساختار یزبان یهایدگیچیبا پ

رفع  برایمهم  یمتون کودک و نوجوان، گام ییسنجش خوانا یبرا یبیترک یمدل یهبا ارائ( 1391زاده )قرشی و امین

 ریبه تأثباتوجه ژهیوبه ،یو شناخت یمختلف زبان یهامؤلفه قیمدل با تلف نی. انداحوزه برداشته نیموجود در ا یهاچالش

 ییخوانا یابیارز یتر براو جامع ترقیدق یروشبر درک متن توسط کودکان و نوجوانان،  یو دستور یواژگان یساختارها

 دهد.ارائه می

را بررسی  یراندر ا یفارس بهو نوجوان  کودک خارجی یاتانتشار ادب یکنون یت( وضع1397)و همکاران  تربتیعرب

 .توضیح دادند راآثار  ینترجمه و عوامل مؤثر در ترجمه و نشر ا هایمشکلو  کردند

النخلة  هاییتحکا یهمجموع یهمترجم در ترجم( در پژوهش خود به این نتیجه رسیدند که 1398آرا و ایزی )مهدوی

 هایبه اختلاف توانیها مچالش نیا یرو بوده است. ازجملهاثر روبه نیا یدر ترجمه یمتعدد یهاالخضراء با چالش

نهفته  یتیو ترب یگرفتن اهداف آموزشدهیناد نیبا متن و همچن ریتصو نداشتنتطابق ،یو عرب یفارس انیم یو زبان یفرهنگ

 اشاره کرد. یدر داستان اصل

عنوان هویت بهزبان نتیجه گرفتند که  ستاره است یکهم  یدخورشرمان  یمورد یمطالعه ( با1401انگیز )قرائی و شب

و  کایکه زبان نسل اول مهاجران به آمر یآثار ادب یدر ترجمه رایز ؛است شده یدستخوش دستکارفرهنگی در این رمان، 

 شده است. لیاستاندارد تبد یها به زبان ادبگروه نیخاص ا یهاشیها و گولهجه ،دادینوجوانان را بازتاب م نیهمچن

 یهنوشت میالقرآن الکر یف وانیقصص الح یفارس یهاترجمه یمورد یهمطالع( از 1401کیذقانی )آرا و نوریمهدوی

در  هاییو تناقض هاابهام جادیترجمه، به ا یمترجمان به مخاطب و هدف اصل نکردنتوجه نتیجه گرفتند که احمد بهجت

 یاصل امینتوانسته است پ یدرستو ترجمه به است رفته نیمتن از ب یانسجام داخل جه،یاست. در نت انجامیدهمتن ترجمه 

 متن مبدأ را منتقل کند.

نمونه، برای ی فیلم و انیمیشن انجام شده است. های بسیاری نیز بر روی ترجمههای بالا، مطالعهبر پژوهشافزون

های بررسی کردند. یافته« ضیافت»ی فیلم های شنیداری را در دوبلهی برگردان توصیف( شیوه2024) 3و وو 2، ژو1وانگ

اند. البته های مشترکی همچون جبران، توصیف نمادها و جایگزینی بهره گرفتهاین مطالعه نشان داد مترجمان از روش

 اند. لیسی خود گرایش بیشتری به ایجاز، اقتباس و توصیف فنی داشتهمترجمان چینی در مقایسه با همتایان انگ

 عوامل و افراد فرایند پیچیده، این ی انیمیشن کودک نشان داد که درهای دوبله( با بررسی پیچیدگی2020) 4مینوتلا

 پایانی یدوبله ینسخه اینکه تا شوندمی بازنویسی و منتقل ایجاد، مختلف دلایل به زیادی متون هستند و دخیل مختلفی

سازی این فرایند شامل مراحل پساتولید، توزیع و محلی .برسد هدف مخاطبانِ به و شود اکران سینماها در و آماده

 شده است. های دوبلهمحصول

                                                           
1. Wang 
2. Zou 
3. Wu 
4. Minutella 
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 یبه برخ( 1388ی انیمیشن کودک انجام شده است. پروان و نصرآبادی )ی دوبلههای زیادی دربارهدر ایران نیز پژوهش

 ش،یها، گوشامل لهجه لمیف یعناصر فرهنگ یهنیرا در زم یاتیکل ی فیلم پرداخته است ومرتبط با ترجمه یمباحث نظر

 اند. کرده انیطنز ب یهها و ترجمواژهاشخاص، وام یاسام ،یمذهب یهاو نام یاسام

 یدیجد یارهایمع ران،یدر ا لمیف یاستاندارد ترجمه یهامشخصه قیدق یپس از بررس (1394) شاهوردیانی و صدقیان

 ارائه دادند. لمیف یترجمه تیفیک یابیارز یرا برا

 یبند، دستهفوکارکونگ یپانداو  یقرمزشنل، مزرعه یسرئ یهاشنیمیان یفارس یهترجم یبا بررس( 1393امام )

 آثار ارائه کرده است.  نیا یفارس سیرنویدر دوبله و ز یسازیبوم یاز شگردها جدیدی

ستگارمقدم ) س( با 1398ر شگاه سیرنویآموزش ز یهامؤلفه یبرر شان داد که مهارت رانیا یهادر دان کار  ،یفن یهان

 برخوردارند. یاژهیو تیو دانش ترجمه از اهم یدانش زبان ،یگروه

 به معرفی را بررسی و 2 یزانانگشگفت ییانمایپو یفارس یانتقال طنز در دوبله ( چگونگی2019حجازی و حمیدی )

ساختار،  ،یشناسزبان ی. سپس با استفاده از ابزارهاپرداختندآن  یهترجم یهاو چالش ییانمایفرد پومنحصربه یهایژگیو

 دادند.قرار  شدهلیتحل ییانمایپو یشدهو ترجمه یاصل یهاعملکرد و درک طنز در نسخه

 یفارس یهو دوبل یازوتوپ شنیمیکاررفته در انانواع طنز به ،یراس ینزبا استفاده از مدل مارت( 1398دهباشی و میرافضلی )

 کار رفته است.به یو ماهو یعمل ،ینشان داد که در هر دو نسخه، طنز کلام جیکردند. نتا یآن را بررس

 لمیمختلف در ف یهاحفظ زبان یدهد که براچندزبانه نشان می یهالمیف یهدوبل یبررسبا  (1401) لفمنجانینعمتی

 .شودیاستفاده م یواج یهترجم ای تیشخص یاصل یمانند پخش صدا ییهابیشتر از روش ،یاصل

ای که در این زمینه انجام های گستردهرغم مطالعهدهد بهانیمیشن نشان می یی ترجمهی پژوهش در زمینهمرور پیشینه

ی طور خاص دربارهاند و بهیشن کودک پرداختهشده است، شمار اندکی از پژوهشگران به موضوع بازآفرینی لحن در انیم

 ای انجام نشده است. در این پژوهش برآنیم خلأ یادشده را پوشش دهیم. مطالعه رئیسبچهی انیمیشن دوبله

 

 . روش پژوهش3

 آن فصل ینپژوهش اول یندر ا ی،متوال یهادر سال یلمو ف یالدر قالب سر یسرئبچه یمیشنان یهعرض یگستردگ دلیلهب

و  ینواژگان، مضام یبالا شمار یلدلو به هدفمند گیریبا روش نمونهعرضه شد  یقسمت دوازده یالکه در قالب سر

 مادری و پدر که گیردیم شکل میبه نام ت ی. داستان حول محور پسرشد انتخابفصل  یندر ا دشوار دستوری ساختارهای

 تیم، مادر و پدر زیرا ؛کندیم ییرتغ یزچروز همه یک. اما ندارند دوست دنیا در او یهرا به انداز یزیچهیچمهربان دارد که 

از  یسازمان مخف یکاز  تِدشود که میاو باشد. اما معلوم  یبازآورند تا همیبه خانه م تِد نامبه  یکت و شلوار نوزادی

امر بر  یند و انمندهمانند سگ علاق هایییوان. مردم به حدارد عهده به را هاانساننجات  یتمورأابرها آمده است و م یبالا

کند و با  معرفی یسازمان سر یسرا رئ خود کندمی تلاش تِد بنابراین است؛ گذاشته یمنف یرتأث یتمثل و رشد جمعیدتول

 است سری سازمان ینهم پیشین یساؤاز ر یکی تدِ، و تیمنجات دهد. دشمن  یریرا از خطر پ جهان ها،بچه یگرکمک د

 .دهند شکست را دشمنشان تا شوندمی متحد هم با همدیگر، از نفرت وجود با تدِ و تیم همین دلیل به و
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 شنیمینا یو فارس یعرب یهلحن کودکانه در ترجمه و دوبل یهایژگیو یهدربار یبه اطلاعات یابیهدف از پژوهش دست

سازی شد و به همین دلیل در گام نخست متن عربی و فارسی دوازده قسمت فصل اول سریال، پیاده است. رئیسبچه

هایی مجزا گیرد، در جدولی لحن کودکانه قرار نمیشدهرفت در چارچوب تعریفهایی که گمان میواژگان یا عبارت

ها و ساختارهای دستوری، ی ترکیبها، سادگثبت گردید و براساس محورهایی همچون سادگی مضامین، سادگی واژه

های زبانی ی شکل بر محتوا در ارتباطهای کلامی، غلبهگفتارگونگی، گرایش به الگوهای کلامی تکراری، توجه به بازی

های هر دو دوبله با همدیگر مقایسه شد و نتایج بر اساس قیاس مدنظر در پایان داده .(110: 1393)امام،  بندی شددسته

 بندی شد. جمع

 

 . بحث و بررسی4

بندی مشخصی قرار داد. توان آن را در دستههایی است که میلحن کودکانه از نظر آوایی، معنایی و نحوی دارای ویژگی

هستند  ییهایژگیو نیتراز مهم هانمونه نیاما ا شود،یشده محدود نمگفته هاینمونهزبان کودکانه به  یهایژگیاگرچه و

فیلم  هر دیالوگکه  ستین نیا یبندمیتقس نیمنظور از ا نیهمچن کنند.می زیسالان متماکه زبان کودکان را از زبان بزرگ

 یژگیچند و ای کیبسا چه هانمونهاز  یادر پاره رایزشده باشد؛ های گفتهیژگیو یواحد دارا آنِ درو انیمیشن کودک باید 

 یزبان کودکانه دارا یاست وقت یهیجلوه کند. بد هانمونه ریتر از سابرجسته یژگیچند و ای کی ایوجود داشته باشد 

 نیهم تیمترجم با رعا زین گرید یزبان و فرهنگ زمطالب ا یهرود کـه در ترجمیعام باشد، انتظار م یهایژگیگونه ونیا

از  یانجام دهد که کمتر نشان ینوعخود را به یهایپردازعمل کند و عبارت یابه گونه یدر زبان و فرهنگ خود هاتهنک

به  ها دور باشد،همچنین زبان فیلم کودک به هر میزان از این ویژگی (.110: 1393 امام،) شود داریدر آن پد یزدگترجمه

 های لحن کودکانه عبارتند از:. ویژگیابدییم شیافزا زیخـطـارفتن ناحتمال بـه زانیهمان م

 

 مضامینسادگی  .1. 4

 یهسال هنوز سلسلخردکودک  ژهیوداشته باشد. در ذهن کودک به جایگاه خاصیتواند یکودک نم یبرا یانتزاع میاهمف

نویس کودک باید از نامه. بنابراین فیلمباشد اریبس معانی یهندینما معنی کیاست که  نشده لیتشک یمعان یاز تداع یدراز

هایی از در بخش کند. پرهیزکودک  ینامهفیلمدر  قیعم ی مضامینو ارائه یهنر یماژهایمجاز و ا ه،یکنا ،هیتشبکاربرد 

 عنوان مثال:کند. بهاست که اصل سادگی مضامین را نقض می هایی استفاده شدهاز عبارت رئیسبچهفصل اول انیمیشن 

، دفتر کارش را به منبع تولید مدفوع «تدِ»در قسمت هفتم سریال وقتی ماگنوس، دستیار مدیرعامل توپولو برای تحقیر 

شود تری هم میبرای بیان این مضمون از تعبیری ساده«. Your cubicle is a doody factory»کند انسان تشبیه می

سازی مضامین نقض شده است: ی فارسی نیز دقیقاً همین تعبیر استفاده شده است و اصل سادهاستفاده کرد. در دوبله

ی عربی با استفاده از شگرد حُسن تعبیر، ضمن کاستن بار معنایی منفی عبارت، همان در دوبله«. پیهی پیهدفترت کارخون»

به « تدِ»در این عبارت دفتر کار «. کاکیّ صنعَمَ ک أصبحَمکتبُ»است: استفاده شده « تِد»ساختار تشبیه پیچیده برای تحقیر 

ی تولید خرمالو تشبیه شده است که شگرد حُسن تعبیر در تشبیه مدفوع کودک به خرمالو )از لحاظ رنگ و شکل( کارخانه

 قرار دارد. 
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کند نمایی در برابر دشمنانش را در سر دارد، ایدئولوژی ذهنش را برای برادرش تشریح میدر ادامه، تِد که توهم قدرت

« Solid leadership structure»کند که دارای چنین دانشی است. او برای توصیف این وضعیت از عبارت: و افتخار می

و عربی: « قدرت سرکردگی تمام و کمال»ی فارسی: کند. اما در دوبلهاست استفاده می« مقتدر یساختار رهبر»که به معنای 

ای که حتی فرد گونهشود؛ بهتر بیان میاین مضمون به شکل عجیبی پیچیده« سالمی نظامٌ قیدیٌ سلیمٌ؛ سیستم مقتدرانه»

سال با شنیدن آن باید لحظاتی درنگ کند تا مفهوم را دریابد؛ واضح است که کودک مفهوم آن را درک نخواهد کرد. بزرگ

الف رهبری هر فرد دیگری غیر از خودش گیرد و مخها آمده است موضع میی آنتازگی به خانهتدِ در برابر پرستاری که به

یا رژیم « But, oh, no! this babysitter is an unelected regime»است؛ بنابراین پرستار بچه را به رژیم دیکتاتوری 

سازی برای مخاطب کودک کند که چنین مفهومی عربی( تشبیه میی فارسی( یا رژیم غیردموکراتیک )دوبلهشورشی )دوبله

ی فارسی و کند که همین تعبیر در دوبلهیاد می« a rogue state»عنوان ایالت خودمختار یست. در ادامه از او بهمفهوم ن

 عربی نیز استفاده شده است.

جا ای زرنگ و کاربلد است، در تلاش است پرستار بچه را مجاب کند که در خانه نماند و از آناستیسی که دختربچه

کند که کند و اظهار میزند و لحن خود را شبیه لحن مادرها میر از تلفن عمومی به او زنگ میبیرون برود، به همین خاط

اش نرساند برایش عواقب خوبی نخواهد داشت. در این میان هاست و اگر پرستار، خود را سریع به خانهمادر یکی از بچه

 کند:از تعبیر زیر برای توجیه سخنش استفاده می

"and I have never felt  couples massage appointmentMy husband and I are about to lose our 

less". 
ی مستقیم به روابط زناشویی دارد که است و اشاره« ی زن و شوهری ماساژ دونفرهجلسه»این عبارت که به معنای 

شده برای کودک، ساده نخواهد بود و او را برای ی درک و فهم کودک است. بنابراین مضمون انتخابخارج از دایره

« ی خانوادگیجلسه»ی فارسی با استفاده از شگرد حُسن تعبیر، از عبارت کند. اما گروه دوبلههایی سردرگم میلحظه

کردند اشاره « ی ماساژجلسه»ی عام ، صرفاً به واژه«دونفره»ی ی عربی نیز با حذف واژهاستفاده کرده است و گروه دوبله

 های ماساژدرمانی که نیاز مبرم هر فرد است، باشد.تواند بیانگر جلسهکه البته می

آمیزی گوید، زمانی که با مدیرعامل توپولو روابط مسالمتاش سخن میدر قسمت دوازدهم تدِ از خاطرات گذشته

منشیِ مدیرعامل توپولو ی بیان اخلاق لوطیدادند. او براشان را به همدیگر امانت میکه مایحتاج زندگیداشته است، تاجایی

 کند:کند که درک آن کودک را وارد چالش جدیدی میاز عبارت زیر استفاده می

".he’s have given me the diaper off his own derriereThere was a time " 
فی الماضی کان یخلع حفّاظته »عربی: و « دادیهم مهپاشم ب ریپوشک ز یبود که اون حت یزمان یه»ی فارسی: در دوبله

است؛ با رعایت امانت، اصل موضوع حفظ شده است و با همان ساختار و ترکیب برای کودک ارائه شده « لأعطینی إیاها

 کند.هایی بیشتر، مفهوم آن را درک نمیی نخست یا لحظهکه کودک در وهلهطوریبه

ی فارسی پا را از این فراتر نهاده است و از تعابیر و بلهنقض اصل سادگی مضامین سبب شد که گاه گروه دو

نامه وجود ندارد، در حد تصور و درک کودک نیز نیست. این بر اینکه در اصل فیلمهایی استفاده کنند که افزوناصطلاح

هم  یکی نیا»ون هایی همچعنوان مثال استفاده از عبارتی فارسی صورت گرفته است؛ بهمسأله بارها از سوی گروه دوبله

کله را کته»، «؟هیپلچَ یچچرا همه»، «اون پرستار بچت رو خوندم یهفاتح»، «اصطلاح کفِ بازاری»، «که تنگش گرفته
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ی فقط در قسمت هفتم این فصل نشان از اصرار گروه دوبله«. به ما یپول یهبه تو بده  یعقل یهخدا »، «کنمپاش میکله

هایی که ی عربی از هرگونه اغراق در استفاده از عبارته دارد. گفتنی است که گروه دوبلهفارسی به خروج از لحن کودکان

اند، صرفاً ای استفاده کردهخلاف اصل سادگی مضامین باشد، پرهیز کرده است و اگر در برخی مواقع مضامین پیچیده

 بوده است. سوسازی مضمون ترجمه با اصل انگلیسی آنعلت رعایت امانت در ترجمه و همبه

 

 سادگی واژگان .2. 4

. دکنتمرکز یا درک واژگان یک فیلم خواندن کتاب  یبرا یطولان یمدت تواندینم و دارد یمحدود یواژگان یهریکودک دا

آنچه »را درک کند.  لمیکاررفته در فو واژگان به میبتواند مفاه دیکودک با لم،یکودک و ف نیمؤثر ب یارتباط یبرقرار یبرا

 نیبنابرا ؛(90: 1380 ،راسخیسحاب) «قدرت درک او از متن است ،دهدخواند ارتباط مییکه م یزیبا چ شتریرا بکودک 

کودک  یهاتیها و قابلییآن با توانا یو همخوانمتون کودکانه و آثار شنیداری/ دیداری کودک در  هکاررفتنوع واژگان به

 یواژگان یهریدا یهآن، توسع پیروکودک و  یداریشنیدارید یهاانهدر رس دیکردن واژگان جددارد. وارد یخاص تیاهم

 یتمام نکهیدارد. اول ا یخاص طیکار شرا نیاما ا شود؛یمحسوب م زین نویسنامهفیلم یهفیاست، بلکه وظ دینه تنها مف او

اشاره نکند. دوم  ستادراک او یهکه خارج از حوز یقیو مصاد میدر سطح فهم و درک کودک باشد و به مفاه دیواژگان با

تلفظ واژگان  ن،یبر اد. افزوننمایمعنا را منتقل  قیصورت روشن و دقبه دیواژگان چندپهلو و مبهم باشد، بلکه با دیاینکه نبا

م وفهمکودکان  یتنها برانه هالمی، فهاتهنک نیا تیکودک دشوار باشد تا از تکرار آن منصرف نشود. با رعا یبرا دینبا

گاهی از واژگانی استفاده  رئیسبچه در انیمیشن کنند.می یانیکمک شا زیها نبلکه به رشد زبان و شناخت آن شوند،یم

های مختلف فصل اول تکرار شده است، ی درک کودک است و این امر به دفعات در قسمتاست که خارج از قوهشده 

ی فارسی و عربی به کند. گروه دوبلهکننده میا برای کودک خستهکردن آن قسمت از برنامه رطوری که شنیدن یا دنبالبه

 اند:پیروی از اصل انگلیسی در این وادی قرار گرفته

 قسمت هشتم:

تواند کلاه مخصوص نظامی را دریافت کند، به همین بر اینکه میی تخیلی خود است مبنیتیم در حال تکمیل پروژه

 کند:ها معرفی مییهدلیل خودش را با واژگان زیر به همسا

"Lofty Square Good TrooperLooking to advance to  " 
ی فارسی: است. دوبلهی فارسی و عربی نیز دقیقاً همین واژگان پیچیده برای بیان موقعیت تیم استفاده شده در دوبله

 «.القافلةدرجة الفارس فی لوأتطلّع »ی عربی: و دوبله« ارباب ارجمند کاربلد نظامیمعنوان حال ترفیع به در»

ی او بشود و کند که هرطور شده است, وارد خانهی پیرزنی روانی به نام وِندی توصیه میتدِ به دوستش جیمبو درباره

کند که برای استفاده می« unhinged»ی ها اطلاعاتی کسب کند. او در توصیف وندی از واژهی زندگی او با گربهدرباره

 برای این واژه استفاده شده« اختلال»ی فارسی نیز از معادل خارج از سطح درک اوست. در دوبلهکودک مبهم است و 

اند و آن را ترجمه نکردند. وِندی که ی پیچیدگی این واژه برای کودک شدهی عربی متوجهکه گروه دوبلهاست، حال آن

کند که دارد و تأکید میاش برحذر مین به خانهشدها را از نزدیکهای محله در منزلش شد، همسایهمتوجه حضور بچه

که نوعی استعاره است، استفاده « fur babies»ی ها از واژهآید. او برای تعبیر گربههای او از بوی انسان خوششان نمیگربه
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نتخابی رسد انتخاب آن برای کودک، اذهنی کودک است و به نظر می ای خارج از محدودهکند. درک چنین استعارهمی

ی عربی از ؛ اما گروه دوبله«های خزداربچه»است: ی فارسی نیز دقیقاً همین استعاره استفاده شده نیست. در دوبله منطقی

ی استعاری کارگیری واژهبه معنای گربه استفاده کردند و از تعبیر استعاری آن پرهیز کردند. همچنین به« ةالهرّ»ی حقیقی واژه

«fertilizing »گیرد. ی واژگان نامفهوم کودک قرار میمعنای کودگذاشتن برای توصیف فرایند دستشویی نوزاد در دایرهبه

 ی فارسی و عربی برای رعایت امانت عیناً همین تعبیر استفاده شده است.در دوبله

ها در مراحل کنند و استدلال آنرشد می ،کودکان با گذر از چهار مرحله یههم اژهیبراساس نظر پگفتنی است که 

ی حرکتیحس یهمرحلمتفاوت است. این چهار مرحله عبارتند از: ها در مراحل بالاتر با استدلال آن یفیتر از نظر کنییپا

 یهلمرحی( و سالگازدهیهفت تا ی )نیع اتیعمل یهمرحلی(، سالگدو تا هفتی )اتیعملشیپ یهمرحلی(، تا دوسالگ لداز تو)

کودک در  یاو معتقد است که رشد شناخت(. 18: 1387 ،یبالیو آل گلریزی( )رک. سالگتا شانزده ازده)ی یصور اتیعمل

. در شودیم ینیملموس و ع ءایاش یبر رو یمنطق اتیکه کودک قادر به انجام عمل شودیم یادبستان وارد مرحله یدوره

. با ورود کندیم دایرا پ یریپذحفظ و برگشت میساده و درک مفاه یومعلولروابط علت جادیا ییمرحله، کودک توانا نیا

 میمفاه یبر رو یمنطق اتیقادر به انجام عمل یو و رودیم شیشدن پیبه سمت انتزاع ودکتفکر ک ،ینوجوان یبه دوره

 شودیم تیدر کودک تقو یاسیحل مسأله و استدلال ق ،یتفکر انتقاد ییدوره، توانا نی. در اشودیملموس م هریو غ یانتزاع

منسجم،  یساختار شناخت کی جادیخود و ا یهتجرب یسازمانده یکودکان برا(. Cometa & Eson, 1978: 650)رک. 

 ییزمان با تواناهم یاستعار یگفتارهادرک پاره ییهستند. توانا یبندو طبقه یمراتباز روابط سلسله یقیدرک عم ازمندین

توان یم ،کندیرشد م ینیع اتیعمل یهاواخر مرحل ییتوانا نیو ازآنجاکه ا ابدییرشد م یاشتراک یبنددسته اتیانجام عمل

ازآنجاکه انیمیشن  .(149: 1392)رک. صادقی،  ها را درک کنداستعاره یسالگازدهیاز  شیپ تواندیادعا کرد کودک نم

ی عملیات عینی( تدوین شده است؛ بنابراین استفاده از استعاره در ساختار برای کودک هفت تا ده سال )مرحله رئیسبچه

 ی انیمیشن این نوع مخاطب است.نامه، خارج از لحن کودکانهزبانی فیلم

ای سی از واژهی فارسی در انتخاب واژگان اغراق بیشتری کرده است و با وجود اینکه در اصل انگلیگاه گروه دوبله

ی عمومی ناپذیر برای کودک را جایگزین واژهی مبهم و درکپذیر است؛ اما واژهاستفاده شده است که برای کودک درک

که در اصل انگلیسی از دست واژگان است، حال آنبه جای دستشویی ازاین« مَوال»ی عنوان مثال استفاده از واژهکردند. به

 است.استفاده شده « المرِحاض»ی عمومی ی عربی نیز از واژهو در دوبله« restroom» و« pooping»ی عمومی واژه

 

 یدستور یو ساختارها هابیترک یسادگ .3. 4

که از اصول  یمتن تر است.ذهن آسان یمرکب برا هایساختارها و ترکیب در مقایسه باساده  هایساختارها و ترکیبدرک 

گاهی از ساختارهای  رئیسبچهراحتی به مخاطب منتقل کند. در انیمیشن پیامش را به تواندیم ،کندیم یرویپ یسینوساده

 دستوری پیچیده ساختارهای ی مطلب را برای کودک سخت کرده است. ایندستوری استفاده شده است که درک ادامه

(. Biber et al., 2020)رک.  است یرهو غ طولانی یو اضاف یوصف هاییبمعترضه و ترک هایو عبارت بندها شامل

هایش کند که اگر براساس دستورهای او رفتار نکند، به خواستهعنوان مثال در قسمت هفتم، تِد برادرش تیم را تهدید میبه

دست نخواهد یافت؛ زیرا هر اندازه تلاش کند به همان اندازه به اهدافش خواهد رسید.. این تعبیر ساده، در متن اصلی 
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 یو اضاف یوصف یبات)ترکی عربی و فارسی آن در قالب ترکیب و ساختارهای دستوری پیچیده نین دوبلهفیلم و همچ

 کند:آمده است که فهم آن را برای کودک سخت می (لانیطو
"Is this a free market system with the consent of the goverened? Or some totalitarian banana 

republic?" 
یا یه حکومت  ریزی شدهرضایت دولت و ملت پایه یهاین یه بازار آزاده که بر پای»ی فارسی: تعبیر عیناً در دوبلههمین 

« بازار آزاد اقتصادی یا نظام دیکتاتوری مستبد؟»ی عربی با اندکی تلطیف از عبارت و در دوبله« دیکتاتوری تمام و کمال؟

یک کند که هیچحدی است که تیم در پایان عرایض تِد با صدای بلند اعلام میهگویی دستوری باست. پیچیدهاستفاده شده 

دهد که قرار است کودک در طول داستان با ساختارهای های او را متوجه نشده است. این سخن تِد نشان میاز حرف

 رو شود که فهم آن در راستای درک او نیست.دستوری روبه

 گوید:چنین میی وندی اینی وِندی بسیار عصبانی است خطاب به جیمبو دربارهدر قسمت هشتم، تدِ که از رفتارها

"", will be thrilled to gain another fleebagas unhinged as he isAnd Wendy,  

ی ی معترضه در میان نهاد و گزارهاست، استفاده از جملهای که باعث پیچیدگی ساختار دستوری این عبارت شده نکته

اختلال وندی قدر که همون»ی فارسی: شود. اما در دوبلهاست که استفاده از چنین ساختاری برای کودک توصیه نمی متن

ی معترضه در ی برخی از واژگان، از کاربرد جملهبا اندکی تغییر در ترجمه« شهدیگه خوشحال می یهدلمداره از یه فلفل

نیز چنین « هذه الهرة یإن وندی محبة للهرر فسوف تفرح لوصولها عل»عربی: ی میان نهاد و گزاره پرهیز شده است. دوبله

رویکردی را دنبال کرده است و متن آن از لحاظ دستوری برای کودک مفهوم و خوانا است. در قسمت یازدهم نیز از 

 گوید:جاکه تِد برای تحقیر مدیرعامل توپولو چنین میاست، آنهمچنین ساختاری استفاده شده 
"., will stop at nothing to get me fired, that scooting diaper rashMega Fat CEO Baby" 

ی عربی با اندکی تلطیف و در دوبله« پوشکش تیکه سرعت خارش حساس»ی ی معترضهی فارسی جملهدر دوبله

و گزاره قرار گرفته است و  در میان نهاد« وجوش: آن کودک پرجنبذاک الطفح المتحرک»ی ی معترضهمعنایی، جمله

 ساختار دستوری جمله را برای کودک پیچیده ساخته است.

است. میان نهاد گوید که زندگی پدر و مادرش را مختل کرده های مزاحمی میگربهی بچهدر قسمت یازدهم، تدِ درباره

 ز چنین ساختاری برای کودک جایز نیست:ای استفاده شده است که طبق  دستور زبان، استفاده ای معترضهو گزاره از جمله
time heck-, bigpardon my languageCat cop’s really giving them,  

ی عربی به خاطر رعایت است؛ اما در دوبلهحذف شده « گمببخشید که اینو می»ی ی معترضهی فارسی جملهدر دوبله

است. بین مبتدا و خبر قرار گرفته « زدنم را ببخشنوع حرف إعذر أسلوبی: این»ی معترضه در قالب عبارت امانت، جمله

آید و باعث اختلال در ی معترضه در میان مسند و مسندالیه، نوعی حشو به حساب میدر زبان عربی نیز استفاده از جمله

 گردد.جمله می

ی فهم ان آن خارج از دایرههایی است که دستور زبهای اضافی و وصفی پیاپی نیز از جمله نمونهاستفاده از ترکیب

کند. استفاده می "I am Centepedeor Unleashed"کودک است. در قسمت دوازدهم، تیم در توصیف خود از ترکیب 

از همین « بنشان من الرئیس یالحریش یحظ یفت»و عربی: « من مرد هزارپاییِ از قلاده گریخته هستم»ی فارسی: در دوبله

است و فهم آن را برای کودک سخت کرده است. در قسمت یازدهم نیز تِد برای مدیرعامل  ترکیب پیچیده استفاده شده
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ی دوربین، یابی به دوربین دیجیتال است. برای بیان واژهکند که تمام تلاش او در سازمان سری برای دستتوپولو اعلام می

 برای کودک دشوار کرده است: های پیاپی اضافی و وصفی استفاده شده است که درک مفهوم آن رااز ترکیب
. he platinum supernova survailance packageAll I need from you… t 

کل ما أحتاجه منک »و عربی: « اون دستگاه ضبطِ طلاییه درخشانهخوام چیزی که ازت می یهمه»ی فارسی: در دوبله

 است.نیز همین تتابع اضافات مشهود « للمراقبةنظام سوبر نوول لاتینی 

شود که تعبیری را در توصیف زده میچنان ذوقگوید و آنی میزان امنیتِ محل کارش سخن میدر ادامه، تِد درباره

کند که برای کودک مفهوم نیست و ساختار دستوری آن نیز برای کودک پیچیده و نامفهوم است؛ این وضعیت استفاده می

 است:های اضافی و وصفی پیاپی استفاده شده زیرا از ترکیب

over me tsunami of job security washLet the benevolent " " 
ی افزاید. دوبلههای تد میی ابهام گفتهشود و به درجهی فارسی و عربی نیز عین همین مطلب تکرار میدر دوبله

 یشعور الأمان بوظیفة مدتضع »ی عربی: و دوبله« منو غرق خودش کنه یشغل تیامن رخواهانیخ یسونام دیبذار»فارسی: 

 «.یغمرنی ةالحیا

 

 . گفتارگونگی4 .4

در افراد . دیابیو تحول م رییتغ یاز زبان نوشتار ترعیسر یدارد. زبان گفتار لیترشدن تماتر و راحتزبان به سمت ساده

 هاهتلفظ کلم رییبا تغ یزبان گفتار نیصحبت کنند. ا ترعیکنند تا سرتر میرا ساده هایهتلفظ کلم شانروزمرههای همکالم

تلفظ  رییافراد در تغ یاما گاه؛ روزمره کاربرد دارد هایهمکالم یبرا ،شوددیده نمیکه در نوشتار  هاییتو استفاده از عبار

زبان  ابد،یروند ادامه  نیکند. اگر ا دایپ هانآ یبا شکل نوشتار یادیتفاوت ز شوندیکنند و باعث ممی یروادهیز هکلم

را مانند زبان  یکه کودک مجبور خواهد شد در مدرسه زبان نوشتار دنریگیاز هم فاصله م یقدربه یو نوشتار یگفتار

زبان اشاره دارد که  از یبه حالت یسینوشکستهنویسی است. های گفتارگونگی، شکستهیکی از شکل .اموزدیاز نو ب گانهیب

 شتریها بآن یکه تلفظ و ساختار گفتار یاگونهبه شود،ینوشته م یاو محاوره یرسم ریبه شکل غ هاهو جمل هاهدر آن کلم

 یرشو نگا یدستور یدوستانه کاربرد دارد و از ساختارها یهاروزمره و محاوره هایهدر مکالم وهیش نیبازتاب داده شود. ا

است و متن اصلی و ی فارسی آن از این شگرد استفاده شده ، صرفاً در دوبلهرئیسبچهدر انیمیشن  .ردیگیفاصله م یرسم

نویسی و گفتارگونگی پرهیز شده است. حال آنکه ی عربی پیرو زبان رسمی است و از هرگونه شکستههمچنین دوبله

عنوان مثال تر است. بهبرای کودک خوشایندتر و مفهومکه همراه با ابهام و پیچیدگی نباشد، نویسی متن درصورتیشکسته

 ازونتعریف  یههمیشه »، «اسجامعهفساد  ه،یجرمه، کلاهبردار ی نیا» است:ها استفاده شده قسمت یازدهم از این عبارت

 «.گوشام دراز نشده»، «؟عادتتونهدهن گشادتون بیرون میاد، 

ی و کلام یهایتوجه به بازی، تکرار یکلام یبه الگوها شیگراهای لحن کودکانه که شامل در ارتباط با دیگر ویژگی

ی فارسی و عربی آن و همچنین دوبله رئیسبچههای زبانی است، در متن اصلی انیمیشن ی شکل بر محتوا در ارتباطغلبه

دادن های زبانی، موضوع انیمیشن و بزرگ جلوهنکردن از این ویژگیمثالی پیدا نشد. احتمال دارد که علت استفادهنمونه 

اند؛ های فهمیده و کارکشته در نظر گرفته شدههای داستان همچون انسانای که بیشتر شخصیتگونههای داستان باشد، بهبچه
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ای لحن هرسد که برخی از ویژگیهای داستان، چنین به نظر میپنداری مخاطب با شخصیتذاتدلیل رعایت همبنابراین به

 است.کودکانه در این انیمیشن وجود نداشته باشد؛ زیرا مخاطبِ آن، فردی فراتر از کودک در نظر گرفته شده 

دهد هر دو دوبله نشان می رئیسبچههای عربی و فارسی فصل نخست انیمیشن ی عملکرد مترجمان در دوبلهمقایسه

 (. 1اند )جدول بسامد و درصد خطای بالایی در بازآفرینی عناصر زبان کودکانه داشته

 

 رئیسبچه فارسی و عربی هایدوبله در کودکانه زبان عناصر بازآفرینی در خطا درصد و بسامد .1جدول

 بسامد کل ی فارسیدوبله ی عربیدوبله
 بسامد و درصد خطا

 سی زبان کودکمقوله

 سادگی مضامین نمونه 7 (%57نمونه ) 4 (%42نمونه ) 3

 سادگی واژگان نمونه 8 (%50نمونه ) 4 (%25نمونه ) 2

 سادگی ترکیبات و ساختارهای دستوری نمونه 7 (%71نمونه ) 5 (%71نمونه ) 5

 میانگین خطا 3/59% 46%
 

درصد بوده است  3/59و  46ترتیب های عربی و فارسی بهبینیم، میانگین خطای دوبلهطور که در جدول بالا میهمان

ی عربی خطای کمتری در برگردان عناصر زبان کودکانه داشته است. مترجمان بالاترین خطا را در بازآفرینی و ترجمه

و کمترین خطای مترجمان نیز در کاربرد واژگان ساده بوده است ( %71اند )ترکیبات و ساختارهای دستوری ساده داشته

سازی مضامین، واژگان و ساختارهای دستوری دهد مترجمان انیمیشن کودک باید به ساده(. این نتایج نشان می5/37%)

 ی ویژه داشته باشند. دشوار متن اصلی توجه

 

 گیری. نتیجه5

های ی اصلی انیمیشن در بخشنامهاین نتیجه به دست آمد که فیلم رئیسبچهشده در لحن انیمیشن های انجامبا بررسی

شده در لحن انیمیشن شامل نقض سادگی مضامین، نقض های نقضترین ویژگیزیادی پیروی لحن کودکانه نیست و مهم

ی فارسی و دوبلهها و ساختارهای دستوری و نقض اصل گفتارگونگی است. گروه سادگی واژگان، نقض سادگی ترکیب

های داستان، از اصل انگلیسی های فنی در تطبیق متن با تصویر و حالات صورت شخصیتعربی نیز بنا بر محدودیت

ی دیدگاه ها تأییدکنندهی فهم کودک خارج شده است. این یافتهها از دایرههای زیادی لحن آنو در بخش پیروی کرده

ا بررسی مفهوم خوانایی در برگردان ادبیات کودک نتیجه گرفته بودند که انتخاب ( است که ب1391زاده )قرشی و امین

 پذیری ادبیات کودک تأثیر زیادی دارد. واژگان و ساختارهای متناسب با سن کودک بسیار ضروری است و بر خوانش

مترجم داده بودند که ( است که نشان 1398آرا و ایزی )مهدویراستا با پژوهش های پژوهش جاری همچنین همیافته

 ،یفارس-یعرب یو زبان یفرهنگ یهاتفاوت لیاز قب ییهابا چالش لنخلة الخضراءا هاییتحکا یهی مجموعدر ترجمه

رسد به نظر می رو بوده است.ها روبهنهفته در اصل داستان یتیو ترب یو غفلت از اهداف آموزش ریتصو و ارتباط متن نبود

ای متناسب با درک های زبانی و فرهنگی غلبه کرده است و دوبلهاند بر چالشنیز نتوانسته رئیسبچهکه مترجمان سریال 

 کودک ایرانی به دست دهند. 
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ی انیمیشن دارند، ی عربی به خاطر تعهدی که به شرکت تولیدکنندههمچنین این نتیجه حاصل شد که گروه دوبله

نامه وفادارتر ی انیمیشن باشد، به متن اصلی فیلمشدههای تعریفراستای سیاستها در ی آنبر اینکه ترجمه و دوبلهمبنی

کردند واژه یا عبارتی برای کودک نامفهوم است، با اندکی تلطیف آن را برای کودک است و در برخی جاها که احساس می

بر ی سینما و دوبله، افزونالمللی در عرصهندلیل نبود تعهد بیی فارسی بهاند؛ اما گروه دوبلهتر کردهپذیرفهمخواناتر و 

سازی وجه طنز دوبله، خاطر برجستهاند، بههای متعددی از انیمیشن، لحنی فراتر از لحن کودکانه ارائه کردهاینکه در بخش

انیمیشن ی عربی پذیر نیست. این امر سبب شد که دوبلهواژگان و تعابیری را افزودند که گاهی برای مخاطب کودک درک

 تر داشته باشد.ی فارسی لحنی کودکانهدر مقایسه با دوبله

است که در پژوهش خود دریافته بودند، شرایط و فضای  (1397)تربتی و همکاران عربهای این نتایج مؤید یافته 

عیارها و استانداردهای ای مترجمان از مگرفتن فعالیت حرفهای حاکم بر بازار تولید و نشر انیمیشن کودک به فاصلهغیرحرفه

 یمورد یهمطالع( است که با 1401کیذقانی )آرا و نوریسو با نتایج مهدویهای ما همچنین همجهانی انجامیده است. یافته

موجود  هایابهام یرخنتیجه گرفته بودند که ب احمد بهجت یهنوشت میالقرآن الکر یف وانیقصص الح یفارس یهاترجمه

 یانسجام داخل جهیدرنت اند،غافل شده ترجمه یو هدفمند یمحورمخاطب دهد که مترجمان ازمی ترجمه نشاندر متن 

  رفته است. نیآن با متن مبدأ از ب یهماهنگ زانیمتن و م

ی های دوبله( است. وی با بررسی پیچیدگی2020مینوتلا )های پژوهش نتایج پژوهش جاری تأییدی بر اهمیت یافته

 مختلف دلایل به زیادی متون هستند و دخیل مختلفی عوامل و افراد فرایند پیچیده این داد که در انیمیشن کودک نشان

 .برسد هدف مخاطبان به و شود اکران سینماها در و آماده نهایی یدوبله ینسخه اینکه تا شوندمی بازنویسی و منتقل ایجاد،

رسد اجرای ناکامل این شده است. به نظر میهای دوبلهسازی محصولاین فرایند شامل مراحل پساتولید، توزیع و محلی

 منجر شده است.   رئیسبچهی عربی و فارسی انیمیشن های فعلی در دوبلهمراحل به ضعف

ها شنیداری سودمند خواهد بود و آنی دیداریی دوبلاژ و مدرسان ترجمههای این پژوهش برای فعالان عرصهیافته

کارگیری امکانات های بهها و ظرافتسازد و محدودیتهای ایرانی آشنا میی انیمیشنهای موجود در دوبلهرا با ضعف

 شود. های انیمیشن کودک را به آنان یادآور میی فیلمزبانی در دوبله

متمرکز بوده است، به پژوهشگران  رئیسبچهعربی انیمیشن ی فارسی و به قلمروی پژوهش جاری که بر دوبلهباتوجه

های های این انیمیشن و دیگر انیمیشنهای بازآفرینی زبان و لحن کودکانه در سایر فصلشود چالشمند پیشنهاد میعلاقه

 خواهد کرد. های تکمیلی در این زمینه به تعمیق نتایج پژوهش جاری کمک شایانی مشابه را بررسی کنند. انجام پژوهش

 

 منابع

، صص 1ی ، شماره47ی ، دورهمطالعات زبان و ترجمه«. ی کودکانه به فارسی: چالش لحنترجمه(. »1393امام، عباس. )

105- 122. 

بر چگونگی انتقال فیلم از زبان آلمانی به ی فیلم باتکیهتأملی در ترجمه(. »1388باقرنصرآبادی، ناهید. ) ؛پروان، حسن

 . 48-35، صص 52ی ، شماره14ی ، دورهپژوهش ادبیات معاصر جهان«. فارسی

 .زنان مطالعات و روشنگران: تهران .هاو جنبه هایژگیکودکان و نوجوانان: و اتیادب .(1381) .بنفشه ،یفراهانیحجاز



 (32)پیاپی  1404پاییز و زمستان  ،2 ی، شماره16 سال/ی مطالعات ادبیات کودک ــــــــــــــ  مجلهـــــــــــــــــــــــــ  134

  

بر سه کتاب دانشگاهی پژوهشی تطبیقی در مبانی نظری ادبیات کودک و نوجوان: باتکیه(. »1402خاتمی، احمد و همکاران. )

 . 38-21 صص، 14ی ، شماره6ی دوره مطالعات زبان فارسی،«. فارسی و عربی
10.22034/jmzf.2024.427873.1169DOI: 

 جامعة أأبي بکر بلقاید: رسالة الدکتوراه. دراسة لأشکاله وأأنماطه بین الفصحی والعامیة. أأدب الأطفال في الجزائر: .(2008) .زهرا ،یخوان

اساس  بر آن در انیمیشن زوتوپیا یدوبله یانواع طنز و شیوه(. »1398کهنگی، فاطمه. )میرافضلی ؛شریف، فروزاندهباشی

 .225-209، صص 29ی ، شماره13ی دورهشیداری، های دیداریرسانه«. مدل مارتینز سیرا
2019.88993javm./10.22085:DOI   

 ی نامهپایان. ی زیرنویس در محیط دانشگاهی ایرانآموزش ترجمه هايمؤلفهبررسی (. 1398تفتی، محمدرضا. )رستگارمقدم

 دکتری دانشگاه فردوسی مشهد. 

 ،. ترجمه و تلخیص: سیدکمال خرازیشناختیشناسی رشد تفکر کودکان: روان(. 1387آلیبالی، مارتا. ) ؛زیگلر، رابرت

 تهران: جهاد دانشگاهی.

 . 90، ص24ی ، شمارهکودک و نوجوان اتیادب یهنامپژوهش«. کودکان یخوانکتاب(. »1380) .راسخ، سارایسحاب

 ،1 یدوره ،زبان علم «.یاسهیمقا یبررس ،زبانیفارس کودکان در یاستعار زبان رشد یابیارز»(. 1392) .شهره ،یصادق

  2014.31ls./10.22054: DOI .167-145 صص ،1 یشماره

ی فیلم با استناد به مدل دوسار و بررسی نقش مدل ارزیابی ترجمه یهارائ» (.1394. )دیناه ،یانیشاهورد ؛نبیز ان،یصدق

 .  315-295، صص 2ی ، شماره20ی ، دورهپژوهش ادبیات معاصر جهان «.شده در ایرانکاربردی آن در آثار دوبله
: 10.22059/jor.2015.57087DOI 

ی ادبیات کودک و نوجوان: وضعیت کنونی، معضلات و عوامل نشر ترجمه(. »1397تربتی، نوشین و همکاران )عرب

 2017.4061jcls./10.22099: DOI.  112-91، صص 1ی ، شماره9ی دورهمطالعات ادبیات کودک،  «.انتخاب

 موردی رمان یهمطالع: ی ادبیات نوجوانرویکردی فرهنگی به هویت در ترجمه(. »1401انگیز، شیرین. )شب ؛قرائی، زهره
 .272-245، صص 26ی ، شماره13ی دورهمطالعات ادبیات کودک،  «.است ستاره کی هم دیخورش

 2021.40616.1878jcls./10.22099: DOI 
 «.آن یابیارز یهویکودکان و نوجوانان و ش اتیی ادبدر ترجمه ییمفهوم خوانا» .(1391) .روانیزاده، سنیام ؛محمد ،یقرش

   2012.550jcls./10.22099: DOI .89-76 ، صص2ی ، شماره3ی ، دورهکودک اتیمطالعات ادب

مطالعات  «.ویژهطور ها بهی اسامی خاص شخصیتی ادبیات کودکان: بررسی ترجمهترجمه(. »1390معاذاللهی، پروانه. )
 2012.434jcls./10.22099: DOI. 168-153، صص 2ی ، شماره2ی ، دورهکودک اتیادب

 ینمونه)ادبیات کودک و نوجوان از منظر فنی و دیداری  یهای ترجمهبایسته(. »1398احمد. ) ،ایزی ؛مصطفی ،آرامهدوی

، 2ی، شماره10ی دوره، مطالعات ادبیات کودک «(«.الخضرا النخلةحکایات » یترجمه مجموعه یتطبیقی و موردپژوهانه

  2019.30413.1630jcls./10.22099: DOI . 150-129صص

ادبیات  یاسکوپوس در ترجمه یبررسی کارکردهای نظریه»(. 1401) .سیدمهدی ،کیذقانینوری ؛مصطفی ،آرامهدوی

  ،احمد بهجت ینوشته .«قصص الحیوان فی القرآن الکریم»های فارسی موردی ترجمه یکودک و نوجوان )مطالعه
 2021.38841.1831jcls./10.22099: DOI  .288-265، صص. 1ی ، شماره13ی دوره، مطالعات ادبیات کودک



 135 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ آبادیعبدالباسط عرب یوسف ی فارسی و عربی.../بررسی تطبیقی لحن کودکانه در دوبله

 

، صص 48 یشماره مطالعات زبان و ترجمه،«. های چندزبانه در دوبلهی فیلمترجمه(. »1401لفمجانی، حمیده. )نعمتی

173- 202.  1.85997i55Its.v/10.22067: DOI 

Biber, D., Gray, B., Staples, S., & Egbert, J. (2020). "Investigating grammatical complexity in L2 

English writing research: Linguistic description versus predictive measurement". Journal of 

English for Academic Purposes, 46, 1-22. https://doi.org/10.1016/j.jeap.2020.100869 
Cometa, M. S. & M. E. Eson. (1978). "Logical operations and metaphor interpretation: A Piagetian 

model". Child Development, 12 (49), 649-659. 

El Abed, M., & Yazbeck, M. (2025). "Subtitling versus dubbing in animated films: cognitive and 

evaluative reception in young children". Cogent Arts & Humanities, 12(1).  

https://doi.org/10.1080/23311983.2025.2474870 

Hejazi, N., & Hamidi, S. (2019). "Dubbing humor into Persian: The Case of the Incredibles 2". 

Language and Translation Studies, 52(1), 159-189.  

https://doi.org/10.22067/lts.2024.88917.1268 

Lathy, G. (2010). The role of translator in children's literature: Invisible storytellers. Routledge. 

Lozano, J. (2017). "Bringing all the Senses into Play: the Dubbing of Animated Films for 

Children". Revue De Traduction, 30(1), 99-115. DOI: 10.4000/palimpsestes.2447 

Minutella, V. (2020). "Dubbing Animated Films: A Complex Collaborative Process In: (Re) 

Creating Language Identities in Animated Films". Dubbing Linguistic Variation (pp.19-73).  

Oittinen, R. (2000). Translating for children. Garland Publishing, Inc.  
Wang, B., Zou, D., & Wu, Y. (2024). "What to translate and how to translate in audio description: 

a case study of the Oscar-winning animated film Feast". Media Practice and Education, 26(1), 

1–17. https://doi.org/10.1080/25741136.2024.2347051  

Yanti, N. (2022). "Multimodality in Audio Visual Translation of Children’s Animated Films". 

KnE Social Sciences, 7(10), 279–287. https://doi.org/10.18502/kss.v7i10.11296 

 

 

 

 

 

 

 


